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aMeyeHo, 4YTO CBOOO/Ia C/IOBOTBOPYECTBA OTPAHNYNBAETCS He CTOJIb-

KO MOp(deMHO-COUeTaTeNbHBIMN 3aIlacaMy A3bIKa, CKOTTBKO «3aIpo-

CaMI CMBICJIOTBOPYECTBA», Belb B KaXKIOM fA3BIKE 3a7I0XKEH TaKOI
TBOPYECKNIT IIOTEHIMAJI, YTO HEBO3MOXKHO MpPeACTaBUTH cebe mcyuepra-
HUE ero CI0BO0OPa3oBaTenbHOTO pecypca [dmurrerin, 2016, ¢. 376]. Ilo-
HATHE A3BIKOBOI UTPBI KaK YaCTY TMHTBYCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTa, B OC-
HOBe KOTOPOTO HaXOAMUTCs KpeaTMBHOEe CIOBOOOpasoBaHue, paccMaTpu-
BaJIOCh IIeJIBIM PALOM MccenoBateneit [3emckas, 2007; Hopman, 2004].
Benen 3a T.A. TprauHOI MBI TIOHNMAaeM IIOJ, SI3BIKOBOIL UIPOIT «0COOYIO
$bopMy NMMHIBOKpeaTMBHOrO MbIIUIeHus» [[pupnna, 1996, c. 4], co3Ha-
TeIbHOE HapyIIeHNe pedeBOll HOPMBI C I[e/IbI0 CO3[JaHNA KOMMYHUKAH-
TOM 3CTeTn4ecKoro spdexra.

HeonornsMel mo3BoJA0T COBMEIATh 3HAUEHN S HECKOTBKIX CBA3aHHBIX
VI He CBSI3aHHBIX MEXY 00071 MOTUBUPYOLINX c/0B. I10/1b3ysich Mmmpo-
KOJI TaMMOJI CPeJICTB U IIPUEMOB, IIMCaTe/b CIOCO0eH co3aTh 3¢ ekt «mep-
naHms cmeica» [[leprjoa, 2003, c. 61]. Oco60it HopMoIt sI3BIKOBOIT UTPBI
ABTIAETCS 3BYKOINCE. EC/N B 1093111 3BYKOBas OpraHU3aIiis pedn — ee He-
oTbeMyIeMOe CBOJICTBO, TO BOSHMKHOBEHNE B IIPO3aNYeCKOil pedr aKIleH-
THPOBAHHBIX 3BYKOIVICHBIX (parMeHTOB TOBOPUT O CTPeM/IEHNN aBTOPa He
yepe3 pedb, a CaMOJl pedblo BHIPa)KaTh CYIIeCTBEHHbIE MBICTU. 3BYKOMOf-
pakaTelbHbIe OKKa3JMOHA/MIN3MBI PaCCUNTAHBI Ha HETIOCPECTBEHHOE, «BHe-
pasymHoe» BocpusaTre. OHM HalpaB/IeHbI Ha JOCTVDKEHNE HEOHO3HAY-
HOCTH, HaljeJIeHbl Ha CO3/laHMe OLIYIIeHMs pa3MbITOCTI. TakuM 06pasom,
BCs (pasa HaYMHAET BOCIPUHIMATHCS KaK MOP(HOIOTMYECKI W/IM CUHTaK-
CMYeCcKV Heflo0(pOPMIEHHDI MOTOK CO3HaHMsA. VIMeHHO K TakoMy addex-
Ty crpemunca JIx. JIKoiic, 3afyMbIBast CBOJ mocnegHuii pomMan «Ilomun-
k1 o OuHHETaHy».
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Kak nsBectHo, JIX. [I)k0iic 06/majjai OTMEHHBIM IMHTBUCTUYECKUM VI MY-
3bIKa/IbHBIM CTyXOM. CIIOCOOHOCTD «MBICTUTD 3BYKaMi» IIO3BOJLANIO MIMCa-
TeJII0 HAXOANUTD [/ OPTaHMYHBIX 3BYKOBBIX 00Pa30B HEOXKIJAHHOE BOIIIO-
IjeHNe B C/IOBaX. Brieyarienne oT poMaHa yCuaImBaeTcsi MIMEHHO MY IIPO-
YTEHNUM ero BCIyX, Bellb, KaK IIpUsHaIcs caM aBTop, «[Tomuuku no Ounue-
raHy» — «9TO 4MCTasA My3bIKa» [[eHneBa, 2011, c. 238]. KpaTko paccMoTpum
HEKOTOpPbIe OCHOBHbIE ITPUeMbl, BbIfie/IeHHbIe HAMU B TEKCTe POMaHa, KOTO-
pble IIPUHATO OTHOCUTD K MY3BIKa/IbHBIM: IIOBTOPEHNE, BaPbMPOBaHHOE I10-
BTOpEHNe, paclIMipeHyie, COKpalieHye [AsHadeeBa, 1994, c. 8].

IOna texuuku [px. IIxoiica XapaKTepHBbI IMOBTOPeHUs MopdeM
(wishawishawish, deeseesee, geegees); cnos (gingin gingin; I am dob dob
dobbling); cnoBocouerannit (haggis strong haggis strong). OcobenHo 4a-
CTO IOBTOPSETCA MEPBbIi CJIOT/KOMIIOHEHT j1eKceMbl (gigirl, brebreeches,
parparaparnelligoes, hauhauhauhaudabile). Habmoparorcsa Takxe MHOXe-
CTBEHHBIE C/Ty4al BapbMPOBAHHOTO MOBTOpeHuA: Mortar martar tartar
wartar; and they sodhe gudhe rudhe brodhe wedhe swedhe medhe; insway
onsway. PacumpsieTcs, Win HOBTOPHO IIPOBOJUTCS OIIPe/ie/leHHbIIT IIOBTOP
C YBe/IM4YeHeM ero JIMHbI C BO3MOXXHBIM M3MEHEHMEM YaCTOTHOCTEIL: COSS
cossist; attilad, attatitalad; Killthemall and Killeachother and Killkelly-on-the-
Flure; oyes! Oyeses! Oyesesyeses!; from the say, away from the say; ssst stoo
stoopt. CoKpalljeHye BLIPaXaeTCst B IOBTOPHOM IIPOBEEHNUI KaKOT0-n60
MaTepyaa ¢ yMeHblIleHVeM AMnHbL: begog but he was, the gog.

«My3bIKanusanmsa» TeKCTa B poMaHe (TepMuH musicalization 6bU1 Ipen-
noxeH YKanom-Muienem Pabate [Rabaté, 1986, p. 87]) 3auacryto mponc-
XOANT Yepe3 CO3JaHMe OKKa3MOHAMM3MOB IIyTeM pefyIUIMKauuy / HoBTO-
pa. VIMEHHO HO3TOMY MBI IIOCTABIIN Lje/Ib U3YYUTh OOIIe 3aKOHOMEPHO-
CTU peyIUIMKALNY KaK IPOsIB/ICHN A3bIKOBOIL UTPBI B poMaHe Jx. JIKoii-
ca «I[Tomnuku no OuHHeraHy», a Tak>Ke BbISIBUTb HEKOTOPbIE OCOOEHHO-
CTHU ee MeXDA3BIKOBOI TpaHCsumu. B xome paboTsl ObIT IpOBefeH MOp-
(deMHBIIL, CTTOBOOOPA30BaTe/IbHbII aHA/IN3 AHIIOA3BIYHDBIX MHUBIU/Ya/Ib-
HO-aBTOPCKMX HOBOOOPa30BaHUIL, a TAK)Ke KOMIIIEKCHBII COIOCTABUTEIb-
HBIIT aHA/IU3 eVHAL, OPUTUHAMA U X HEMELIKIX, MCIIAaHCKMX VM PYCCKIX Iie-
PEBOJHBIX COOTBETCTBUIL. MeTO/{OM CIUIONIHOI BBIOOPKY ObUIN 3aduKcu-
poBaHbI 319 OKKa3MOHATbHBIX eAMHNL], B 00pasoBaHMM KOTOPbIX IpuMe-
HSUIACh PeYIUINKALIVA.

Pepymmkarnys c4nTaeTCst I3BIKOBOI YHUBEPCAINel, OHa IIPUCYTCTBY-
eT B OO/IBIINHCTBE SI3BIKOB MUPA U IPOSB/ISETCS B IOMTHOM VMM 9aCTUY-
HOM IIOBTOpE 37IeMeHTa C10Ba (KOPHsI, OCHOBBI M/IN L[eIOT0 C/I0Ba); OCHOB-
HOIT 3ByKOBOII COCTaB KOTOpOro He MeHsercs. Kak oco6blit peHOMeH 53bI-
KOBOJI UT'PBI OHA LIVMPOKO UCIOIb3YeTCs B TPAAULIMOHHBIX AeTCKUX CTHUXAX,
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a TaKoKe B IIPOM3BEEHIAX IIIICaTelell 1 I09TOB MOAEPHUCTOB/IOCTMOfEP-
HucToB. Tak, B. X1eOHMKOB OIMCBIBaeT IpyeM peyIIMKALI KaK «BHe-
YMHOe YKpallleHye C/IoBa 00aBOYHBIM IIOYTH PABHBIM YIeHOM» (X/1eOHM-
KOB, T. I1I, 2001, c. 345).

Hapsny ¢ monHoii (3aBepLI€HHON) peRyIUIMKaLVell IPYHATO BBIENATD
YACTUYHYIO pefyIUinKanyio. [IocmenHsas HepefKo paccMaTpuBaeTcs Kak
0COOBIIT OKKa3MOHAIBHBIN CTOBOOOpA30BaTeNbHBI ClI0C06 [3eMcKas,
2001, c. 87]. H.A. fluxo-Tpunniukas B cBoeil paboTe OMMCHIBAET CIyYaln,
KOI7ja IIPOM3BOJZHOCTD CI0BA CO3[AETCs IOBTOPEHNEM OIM3KOro MO 3Byda-
HIIIO, HO IIO/IHOCTBIO He COBIafiaforero cermenta. OCHOBHas Iparmarmnde-
CKasl Iie/b MTOKOOHBIX HOBOOOPAa3OBaHMIL, KOTOPbIE IPEUMYILeCTBEHHO OT-
HOCATCA K KJIACCY CYIeCTBUTEIbHBIX, — CO3JaHIe KOMIIeCKoro addexra
[Sluko-Tpunnunxas, 1975, c. 416].

B Ko/myecTBEHHOM OTHOLIEHNN PeYIUIMKALys ObIBaeT ABOIHOII, B pef-
KMX C/Ty4assx — TpoitHoit [MocksuH, 2007, c. 622]. B pomane «IloMuHKM 110
Ounuerany» [IK. JI>Koiic co3faeT OKKa3MOHAIbHbIE IEKCEMBI, B KOTOPBIX OC-
HOBa nosropsietcs gsa (poffpoff, shinshin, shooshooe); Tpu (barnabarnabarn,
gryffygryffygryffs, killykillkilly); gerpipe (clipperclipperclipperclipper,
weenybeenyveenyteeny); nsatb (hohohohoho) u maxe cemp pas (quoiquoiqu
oiquoiquoiquoiquoiq). MHOTOKOMITOHEHTHaA pefyIUIMKals, KaK IPaBUIIO,
ABJIAETCS YaCTUYHOI. PeRyIuIMumpyoTcs TakKe efUHNLbI U3 FPYTUX A3bl-
KOB: HeMeLIKoro (tauftauf); ppanuysckoro (fumfum, glouglou); ncranckoro
(estoesto); TOMIAHACKOTO (Zzijnzijn) M MHOTVX APYTUX.

ITncaTenpb UCIONB3YeT PEAYIUIMKALIUIO A/ 00pa30BaHMs Pa3IMYHbIX a-
CTell peyi: CYLIeCTBUTENbHbIX (pupapupa, baccbuccus, a howdydowdy); rna-
ronos (to kickkick, to kissmiss); npunararensusix (lillabilla lullaby, oggog hog);
Hapeunii (jugglywuggly). Tlo yacTepedHOI IPUHAITEKHOCTHU TOBTOPsIEMO-
TO C/I0Ba BBIAEJISUINCH [TIATO/IbHbIE (seeliee); ambeKTUBHBIE (vainyvain); me-
JKEOMeTHBIe (ptpt, pumpim); YUCIUTeNbHbIe (ninenineninetee), MeCTOMMEH-
uble (zoowhowhom) eqUHNLIBL.

25% mccIe0BaHHBIX eAVHULL IPeCTAB/AIOT IONHYIO PefyIUINKALIIO,
36% WIUTIOCTPUPYIOT YaCTUYHYIO PefyIUIMKALMIO, OCTaBIumecs 39% Obln
CO3/JaHBI 110 CMEIIaHHbIM OKKa3MOHAIbHBIM MOJe/sM. [Ipu aToM exn-
HUIIBI [TOCTIefIHell TPYIIIBI 00513aTe/IbHO COfep)Kaay PeAyIINLMPOBaH-
HBIIl KOMIIOHEHT. BpIIt 0OHApyI)KeHBI CleAyolue MOABU/bI YaCTUIHO
PeRyIIMKaLN:

1) guBeprenyus (IOMHAsE peAyIUIMKALNS C YepeJOBaHIeM KOPHEBOI

rnacHoi): burryberry, gribgrobgrab, tifftafftoffiness, trippetytrappety,
benkbankbonk;



146 PUAOAOTUA M HEAOBEK o Ne2 e 2021

2) HapamyBanue cornacHoro: allahballah, empty-dempty, oodlumhoodlum
doodlum, horrhorrd;

3) morepst cornacuoro: whoahoa, alasala, hoothoothoo;

4) yepenoBaHye cornacHbIxX: barangaparang, hahititahiti, holusbolus.
Yaue yepegoBach HadambHble coracHslie (81,5%): romptyhompty,
rubyjuby, pexxe — xoneunble (18,5%): whimwhin.

B nporientHOM cooTHOLIEeHNN ITpeobanaet guBeprenuys (43%). Ctub
Ibx. Ixoitca ocobeHHO XapakTepusyercs TpoitHoit (dripdropdrap) u paxke
gerBepHOil (bimbambombumb) guBepreHmmest, a Tak>Ke TUBEPreH-
nuelt ¢ ycedeHneMm BToporo Kommonenta (hippertyhop). [Tomumo storo,
BBIZIE/IAIOTCS TPEXKOMIIOHEHTHBIE PeyIIMIMPOBAHHbIE eNHNIIBI C yCe-
YeHHBIM TPeTbUM KOMIOHeHTOM: diggerydiggerydock, tinkledinkledelled,
wiggywiggywag tail. Hepenxu cimydan npuMeHeHNUs GOHETUIECKUX MPUH-
IMIIOB IOCTPOEHISI 3BYKOPSIZOB B PEYIINIMPOBAHHBIX CIOBOCOYETAHMSAX:
deedle-me-deedle-me darling, highsaydighsayman, cash-and-cash-can-again.
Bropoe MecTo 3aHUMaeT YepefoBaHNe COIMAcHBIX (36%), 3aTeM Hapamu-
BaHIe COITIacHbIX (9%) 1 moTeps cornmacHuIx (5%).

Beimy TakKe HalieHBl eAVHNYIHbIE CTyYay peyIUIMKALUY Ha OCHO-
Be TOXZecTBeHHBbIX (Romaamor) iy He3epKanbHBIX (orangogran, hornets-
two-nest, rimimirim) MagTMHIPOMOB (7%). 3aMeYeHbl eAVHUIIBI, COCTOSIIE
"3 OJVIHAKOBBIX CIOTOB U HpeCTaBsomue coboit mannuapomsl (dudud,
pupup, frifrif, bubub, fufuf). OHn IPOKPYUMBAIOTCS B TEKCTe MOZOOHO Iire-
CTepeHKaM, «IIeIIsis» APYT APYyra BO BCEX HANIPAB/IEHIX.

Pepmymiukanys perynaspHoO MCIOMb3yeTCs [ 00pasoBaHMsA OKKasyo-
HAJIBHBIX aHTPONOHNMOB (Johnheehewheehew, Johanahanahana, Ericoricori)
u ronionuMoB (Debwickweck, High Downadown, Auborne-to-Auborne).

Ecnu yuntsiBaTh He TOIBKO CITIOBOOOpa3oBaTe/IbHble 0COOEHHOCTH, HO
¥ IIParMaTiKo-KOMMYHUKATVBHBII aClIeKT, MOXKHO YC/IOBHO BBIJEIUTD TPI
rpymmbl ekceM. K mepBoit rpyIine OTHOCATCs CI0Ba, 0003HAYAOLIYe TIPHU-
3HaKM 00BEKTA MM CUTYALMNU C TOUKH 3peHus cyovekra: blackblackblack
sheep, henchwench. Bropas rpymma BK/I04YaeT efUHNIBI, 0003HaYaOLe
caMy CUTYaLMIO C TOYKM 3peHusi CyObeKTa: letteracettera, mistomist, yogacoga.
Tpetps, Hanbo/Iee MacCUBHAsA, TPYIINIA COCTONUT U3 IEKCEM, OCHOBAHHBIX Ha
3Bykonogpaxanuu: bulbulon, boohoohoo, toptoptap, icoocoon.

Pepynnmkarnus MCIONb3yeTCs KaK /s Hepefjaduyl MHTEHCUBHOCTH
(diggerydiggerydock, thinthin), Tak u i BbIpaXXeHUsI KOHTMHYa/IbHOCTHI
ceMaHTUKM cloKHOTo crnosa (spillspilling, clapclap, cockcock). Oxxasnonanus-
MblI, 00pa30BaHHbIe CMEIIAHHBIMIY CII0CO0aMI1, BKIIOYAIOIIMIMI PefyIUINKa-
L0, XapaKTePU3YIOTCst 0COOEHHO CUIbHOI 9KCIIPECCHBHOCTHIO M CEMaH-
TUYECKOI HACHIIEHHOCTBIO (deepseepeepers, dodewodedook, holypolypools).
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Bxo)xfieH1e MHOA3BIYHBIX KOPHEIl B aHITIOA3bIYHOE HOBOOOpa3oBa-
HUe pacliupsieT CeMaHTUYeCKYI0 aMIUIUTYAy HOBOOOpasoBaumsa. Myib-
tunnHreusM Jx. Jxoiica 0co6eHHO aKTUBU3NPYyeTCs Ha GoHeTUde-
CKOM ypOBHe. B KadecTBe mpumepa IpuBefeM JTEeKCEeMBI C HEMELKN-
mu u pycckumu BcraBkamu: blickblackblobbs (das Blick — nem. 83ens0);
goragorridgorballyed (eopa, zopol, 2op).

Taxym 06pa3oM, MOXKHO CJiellaTh BHIBOJ O MHOTOMEPHOCTY I MHOTO-
¢dyHKIMOHATBPHOCTY pemynnmuKanyit k. [Ixorica B TekcTe pomana. Hapany
C HOMIHATUBHOIT, 9KCIIPECCUBHOIL, 9MOTUBHOI ¥ MHEMOHIIECKOIT PyHKIH-
AMM OHY AaKTMBHO Y4YaCTBYIOT B 3BYKOIIVICY M OTPaXKaIOT IMPEXTE BCETO MH-
IMBYYalIbHbIE CTyXOBble 0COOEHHOCTI BOCIPUATIIA OKPYIKAIOIIEro Miupa
camuM mcateneM. IlepeBectyt TOZOOHbIE eUHMIIBI HA [PYTHE A3BIKM — 3a-
Iada ropasgo 6ojee CIOXKHAs, YeM MOXKeT [I0Ka3aTbCs BHaYase, Belb OT-
PBIBKU, ITie OHM COflePyKaTcs, KaK IIPaBMUJIO, He CTONBKO XapaKTePU3YIOTCA
HEOJHO3HAYHOCTBIO, CKOIBKO BOCIPVMHVMAOTCSA YNTATeIeM aHI/IOA3bIYHO-
IO TeKCTa KaK 0c000 3By4HBIIT Heo0(HOPM/IEHHbIIT TOTOK co3HaHms. Oba-
Hast 0co60it MEIOJUYHOCTDIO, TAKNE TeKCEMbI JO/DKHBI BXOAWUTD B TKaHb IIe-
PEBOJMIMOrO TeKCTa MAaKCMMAa/IbHO OPTAaHNYHO, METOSWYHO, ECTECTBEHHO.

ITepeBopi — 3TO «Bcerfa HallMCaHMe HOBOTO IIPOU3BeleHN s, OYeHb Ya-
CTO — MAJIO CXOIZHOTO ¢ HOMIMHHNKOM» [[prdrios, 1988, c. 96]. II.O’Hun
MIPEJIOKITI CBOIO TPAHCTEKCTYaIbHYIO MOJIENb IIepeBOJa, B KOTOPOIT TEKCT
OpWIVHAIA 3aMeHsIeTCA TIOHATIEM «IIPOTOTEKCT». BMecTe ¢ TpaHCTEKTOM
(TeKCTOM IepeBOfja) IPOTOTEKCT 0OpasyeT MaKpOTEKCTYaIbHYIO CUCTEMY
aBTOpa, a IIePeBOJi pacCMaTpMBaeTCsA KaK «Bapyalli» Ha TeMY MCXOIHO-
'O TEKCTa, ero pajnKanbHas nepepaborka u nponomwkenne [O’Neill, 2005].

Takoil moAxof KaK He/lb3dA JIyylle VIITIOCTPUPYET CIIydail ¢ TeKCTOM
Ix. Ixxoiica. B mponecce uccienoBanysa Mbl IPOJOJDKI/IN COTTOCTABUTENb-
HBII aHa/IM3 YeThIpeX epeBOJoB pPOMaHa Ha pycckuii (mepeBomunkn A. Bo-
noxoHckuit, A. Pene); ncmanckmii (epesoguuk M. 3abasoit) n HeMeLKuit
(mepesomumk [I. llITonmens) A3biku. IIpuBnedeHne pasHOA3BIYHBIX Bep-
CUii IPOU3BEMIEHNA MTO3BO/AET CPABHUTD MHIVBN/Iya/IbHbBIE «II€PEBOJIE-
CKMe» pelleHNs, a 3Ha4NT, PaCIIMPUTh TPAHNIIBI MHTEPIPEeTALNM CXOJ-
HOTO TeKCTa pOMaHa 1 IPOBEPUTh TMOKOCTb CIOBOOOPAa30BaTeIbHBIX CH-
CTEM JIPYTUX S3BIKOB.

Kak y»xe oTMe4anoch, KOrja urpa caoB 6a3upyercs Ha pefyIUIMKaLm,
OHa 3a49aCTYI0 COCYILIECTBYET U AB/IAETCA OCHOBOM 3BYKOINCH. B aToM ciry-
Jae IIpY TIepeBOJie BaYKHO He TOIbKO YUYUTBIBATh CEMAaHTIKY 0Opa3oBaHHOI!
€IMHULBI, HO U NBITaTbCA COXPAHATH 3BYKOP:J, 3aJaHHbIN aBTOpOM. Pac-
CMOTPMM pas3Hble IepeBOJbI OJHOTO I TOTO Ke (parMeHTa U3 mponssere-
Hus k. JIxorica:
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One still hears that pebble crusted laughta, japijap cheerycherrily, among
the roadside tree the lady Holmpatrick planted and still one feels the amossive
silence of the cladstone allegibelling (Joyce, 1998, p. 31)".

Jlo cux 1mop MBI C/IBIIIUM OXcenUoien Hiu80pPO306biLi, ePEeBHHDIN CMe-
IIOK 13 IIPUAOPOXKHOTO KYCTa, KOTOPBII B3pacTi/Ia FOCIOXKa XOIMIATPHK,
U IIO-TIPEeXXHEMY OLIyIaeTcsi 060MIle/Ioe MOTYaHbe Ha TOKYIOLIeM TKaMHe
(Bonmoxouckuii, URL).

Jlo cux mop B yuIax pacchbllaeTcsi TaabKoil XOXOTaHbe AN0H020P0OH020
KPACHOA3bIMUS U3 CPebI IIPUJOPOXKHOTO fepeBa, 4To nocaamna negu Octpo-
JIMCTOTIA/{HIUK, U [IO CYX [IOp YyBCTBYeTCs KaMHe/leXXalljask TUIIIHA [TTaBCTO/-
6a ¢ kakoii-to rubennbepnoit (Pene, URL).

Man hort nocj das Kiesel antiquierte Gelochter, Jippijipp Huhurrah, unter
den AlleBaumen, die Lady HugelPettrus planzte, und noch fithlt man die
moosive Stille der Gleitstohn treugibellinen (Joyce, 1993, s. 31).

Uno puede escuchar todavia esa rasatada encostrada en pedregullo,
japijapia y guindiguinda, junto al arbol al costado de la ruta que la lady
Holmpatrick plant y una siente ain el silencioamosivo de toda la gibelinga
de los cladestones (Joyce, 2016, p. 31).

OKKasnoHa/ibHast eAMHNIA japijap MpefcTaBisgeT coO0l FBYXKOMIIO-
HEHTHYIO pefjyI/INKaI . PyKOBOACTBYSICh CMBICTIOBBIM KOHTEKCTOM,
B YaCTHOCTH, HA/IM4YVEM PaCTUTE/IbHON TeMaTuki (tree, plant); a Taxxe 67m-
30CTbIO TeKceMbl cheerycherrily, MpeRIONIOXIM, 4TO 32 aHAIU3VPYEMbIM CII0-
BOCOYeTaHMeM IIpocBednBaet obpas cakypst (Japanese cherry). JeiicTBu-
Te/IbHO, IMHTBOKpeaTBHO TexHuKe JIK. [Ixoica CBOMICTBEHHA PO YMaH-
HOCTb, IIMCaTe/lb CTPOUT POMAH TaKMM 00pa3oM, 4TO YNTATe/Ib [IOyYaeT I10-
CTOSIHHBIE TIOJICKa3KM, II03BOJIAIONIIE JOTAAThCs O 3a/I0>KEHHBIX B OKKa-
3MOHA/IbHYIO eAVHUILY CMBICTIOBBIX ToTeHIMsAX. Hapedne cheerycherrily 06-
Pa30BaHO YaCTUYHON pefyIIMKaLVe. YIBOEHHDIN IPOTAXHBI ITIaCHBII
e TIepeXOIUT B YBOEHHBIII BUOPUPYIOIIT COHOPHBII COITIACHBII 7. Takas
purMudeckas 0o(pOpPMIEHHOCTD PeAYIUINKATUBOB U eCThb IIPOsBIEHUE 0CO-
00i1 A3BIKOBOI UIPBI, IPUBOJALLEI K My3bIKaTbHOMY 3BYYaHMUIO, OLIYIIe-
HIIO 3aBepleHHOCTH. KpoMe TOro, Ha MHTEpPIpeTaLNIO 9TO OKKa3MOHAIb-
HOII JIeKCeMbl BJIMsIeT BbIWICHs MBIl KOpeHb cheer (8ecenve, 0000pumens-
Hulll 803en1dc, ypa).

Axuent Ha cosyuHoctu penaer . ltoupens (Jippijipp Huhurrah).
B ero mepeBojie coxpaHsaeTCs MPOTSHKHOCTD [TIACHBIX, IIEPeXO/sliasi B BU-
Opupyromuii cornacHslil r. UTo KacaeTcss ceMaHTIYECKON COCTaBIIAIONIEN,
TO BBIKPUCTA/UIM30BBIBAETCS TOIBKO OAVMH aCCOLMATVBHBIN PAJ, CBA3aH-

> 3pech 1 ganee B KPYribix CKOOKax AaHbl CCbIKM Ha TekcTbl K. [IKoWca 13 cnmcka ncroy-
HVIKOB, NMPUBELEHHOIO B KOHLIE CTaTby.
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HBIVT ¢ pajocTHBIMY Bosrmacamu (Hurra). A. BomoxoHCKuil Takxe pyKOBOJ-
CTBOBAJICSI B OOJIbIIIEIT CTENIEeHN 3BYKOBOI 00OIOUKOII 11 IIO3TOMY VCIIO/Ib-
30BaJI TPAHCKPUIILINIO/TPAHCTINTEPALIMIO IPU [IePEBOJie IIEPBOIT eV HNUIIbI
(0mcenuoxncen). Xots cBsi3b ¢ SIMOHMEN 1 CAKYPOIl TEPSIETCSI, TEKCUIeCKIe
KOMIIOHEHTBI TIPOCIeXKMBAIOTCA B OKKa3/MOHAIbHOM IIPM/IATaTeIbHOM HU-
80p03060iii (1jBET BUIIHN — PO30BbI). MbI MOXXeM JIMIIb IIPeIO/Nararh,
4T0 M. 3abaoit yBuyen 1 XoTe nepefath CBA3b ¢ SoHuel npy nepesose
TIepBOIl eMHNIIBI CIOBOCOYeTaHNA japijapia (japonés — anouckuii). B ero
BTOPOIL efUHNLIE YAAUYHO IPUMEHAETCS PeAyIUIMKaLs, OHAKO HECMOTPs
Ha Ha/IM4Me OCHOBBI guinda (8uwHs), He HepefaeTcsl IePBbIil KOMIIOHEHT
clIoXKHOTO croBa (cheer). A. Pete, 6e3yc/I0BHO, Ha TIepBbIii II/IaH BbIBUTAET
Hepegady cMbIC/IA. B ero cioBocodeTanuin (110H020p00H020 KPACHOA3bIMUS)
ecTb CBA3D C SmoHMel, OTpaXkaeTCs 1jBeT BULIHY (kpacHbiii), OHOBO IpH-
CYTCTBYeT aCCOLMATUBHBLI PsJ| 803271ac-A3biK. TeM He MeHee, CKPYIYIE3HO
HOJBICKMBAsE SKBIMBA/IEHTDI C Y4€TOM BCeX BO3MOYKHBIX aCCOLMALINIL, 3a/10-
skeHHBIX JX. JI>KOJICOM, OH IOJIy4aeT UTOrOBbIN BAPMAHT C «MHBIM OpHa-
MEHTOM». 3BYKOIO/paXkaTe/bHblil 3¢ (eKT psifja HECKONbKO TepsieTcs, CTU-
JIMCTUYECKNIT 3P PEKT CITMKUBACTC.

Kparko npoaHanusupyeM elie OfMH 13 MHOTOYNCIEHHBIX IIPUMEPOB
poMaHa. 3[iechb pefyIUIMKALYS YYaCTBYeT B 00pasOBaHMI CIOBOCOYETAHNISA
3 OKKa3MOHA/IbHOTO aHTPOIIOHNMa 1 TonoHnMa Canavan of Canmakenoise.
Ecnu pa36uparb egMHUIIbI OTAETBHO, TO MOXKHO IIPEIIONOXNTb, 4TO CYIIle-
crBuTeNbHOe Canavan — 3TO YaCTUYHAS PeRYIUIMKALVIS C M3MEHeHIeM Ha-
9a/IbHOTO COIVIACHOTO (can scecmsanka + van gypeon). Canmakenoise — ro-
nodpactudeckas KOHCTPYKIVS, TeKceMa, CO3JaHHas CMAHUEM CIIOBOCO-
yetauus (can + make + noise).

<...> cited by the learnt scholarch Canavan of Canmakenoise (Joyce, 1998,
p-31).

<...> IPUBORUMOII y4eHbIM cxonmapxoM IToepesosom Iozpemyuiesvim (Bo-
nmoxoHcknit, URL).

<...> IPUBOAUMOIL Y4€HBIM cKonapxom Kanasanom us Ipommaxenaii-
ca (Pene, URL).

<...> zitiert von dem gelehrten Leiter Kamavane von Clownmachneus
(Joyce 1993, S. 31).

<...> citada por el erudito catedrarquico Canavan de Canmakenoise
(Joyce 2016, p. 31).

BapnaruBHOe KOLMpPOBaHIe OHUMOB OTHOCKUTCS K OHOMY U3 Hanuboee
YacTO NMPUMEHSAEMbIX IPUEMOB A3bIKOBON Urpbl [IK. J>Koiica B poMaHax
«Ynuce» u «ITomnuku o @unHerany». OOLUIENPUHSITO, YTO IIPU MEXBSA3bI-
KOBOJI TPAHC/IALIMM MIMEH COOCTBEHHBIX B XY[0XKECTBEHHOM TEKCTe BXKHO
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COXPaHUTb He TOTIbKO 0COO@HHOCTY 3BYKOBOI 000/I0UKY TepeBOANMBIX efjyi-
HILI, HO 11 MX CMBIC/IOBYIO COCTaB/LAoLyI0. M. 3a6aoit npyMeHseT TpaHc-
kpumuuio/Tpancnurtepanyio (Canavan de Canmakenoise); vicnanckue 4m-
TaTe/NN TeM CaMbIM JIMIIAIOTCA BO3MOXXHOCTHM HACTAUTbCA MPOHMEH, KO-
TOpas 3a7oeHa B u3obpereHHbix [x. xoiicom mexkcemax. [I. [ltioHmens
IIBITAETCA CO3aTh B HEMEIIKOM s3bIKe CTI0BA, CO3BYYHbIE aHITIOA3BIYHBIM
U IPY 9TOM COXPaHAIONINE CMBICIOBOI KOMIIOHEHT, OJJHAKO B €I0 BapMaH-
te Kamavane von Clownmachneus tepsieTcsi pefyIUIMKALVISL U IIPOUCXOANT
HEKOTOpOe CMellleHye CMbIC/IOB. BoaMoxkHble acconmaunu: kommen (npu-
6visamv, denamv), das Van (muxpoasmobyc), der Clown (knoyH), machen
(0enamv), neu (Hoswuii). A. Pere Tpanckpubupyer nepsyio eguanny (Kana-
8aHOM), 2 NU300pETATEIBHOCTD TIPOSAB/IAET B CO3JAHHOM MM IIyTeM Heysy-
aJIBHOTO CTI0BOOOpa3oBanms ToroHnMe (Ipommaxenaiica). B memom, st ero
BepCUM NPOU3BEJEHM TUIIMYHO He CTO/IBKO CTpeM/IeHNe C/IefloBaTh CIIO0-
BOOOPa30BaTe/IbHBIM MOJIE/AM 1 COXPAHATH 3By4YaHIe OKKa3MOHA/IN3MOB,
CKOJIbKO IepefjaBaTh 3HAYMMBIIT KOMIIOHEHT CI0Ba, MaKCUMa/IbHO IpuO/Im-
3UB €TO0 K peanmsaM pyccKux unrareneil. B mepesope A. Bomoxonckoro (ITo-
epesosom Ilozpemyuiesvim) COXpaHAeTCA peRyIUIMKAIUA Ha YPOBHE CIIOBO-
coyeraHus. TeMm He MeHee, IpU NOPOX/IEHNM OKKA3MOHAIM3MOB KelaHue
PaCKpBITh MaKCUMa/IbHOE KOIMYeCTBO KOHHOTALMIT TPUBOAUT K UCIIOIB30-
BaHMIO IPYTUX MOZeTIel CTIOBOOOpa3oBaHms, a Ha3BaHIe MECTHOCTI TPaHC-
(dbopMupyercs B pyccKo-3By9Yalyio GaMmimnio.

PesynbraThl IpOBENEHHOTO MCCIEAOBAHMNA MTO3BOJIAIOT CAle/IaTh BBIBOT,
0 TOM, YTO pemyImKanusa B pomane JDx. [Ixorica «[Tlomnukn mo ®unHera-
HY» IeJICTBUTENbHO ABJAETCA 0COOBIM Xy/I0KECTBEHHBIM ITPUEMOM, TEKUT
B OCHOBE 3BYKOIVICU U HEPEIKO CTAHOBUTCS IIPOSIBIEHMEM A3bIKOBOII UTPHI,
YTO MAKCHMMAJIbHO 3aTPYyAHAET BO3SMOXKHOCTH €€ MeXXbsA3bIKOBOI TPaHCIIA-
11u1. Boi6op sHaYeHMs TepeBOAVMOIT eYHUIIBI 3aBUCUT OT LIMPOKOTO KOH-
TEKCTa, OZHAKO IIEPEBOJYMKY 0053aTeNIbHO HY>KHO YYUTBIBATh He TOIBKO
CEeMaHTHUKO-TIParMaTu4ecKnii KOMIIOHEHT, HO 11 3ByKOBYI0 000/IOUKY OKKa-
3uoHanmu3Ma. HeBO3MOXKHO 3aMeHUTD 3BYKOIOJpaXkaTeNnbHbI psij 6e3 Ka-
Kyx-mbo cTimcTideckux noreps. Kaxxmoe sBykocouerannme k. [xorica
IIPOIyMaHO ¥ PAaCCYUTAHO, NIPeIIoaraeT IpoYTeHue BCIYX.

ITonbITKM BOCIIPOM3BOACTBA PUTMUYECKON CTPYKTYPbl OPUTMHAA IIPU
MaKCVMaJIbHO BO3MOYXHOM COXpaHeHM! 6OraThIX acCOLMATBHBIX CBs3elt,
3a/I0)KEHHBIX aBTOPOM, IPUBOAAT K PajKa/IbHOI IepepaboTKe IepBo-
MCTOYHMKA BHE 3aBYICUMOCTY OT SI3bIKa NepeBoja. MHOXeCTBEHHOCTDb UH-
TepIpeTaLuit, CyObeKTVBHOCTD IMYHOCTY IIEPEBOUYMKOB, @ TAKXKE aCMMe-
TPUA A3BIKOBBIX CYCTEM AHITIMIICKOT0, PYCCKOI'O, HEMEILIKOTO 1 MCIIAHCKOTO
A3BIKOB OOBACHSIIOT PACXOXK/EHNS B MICIIONIb30BAHNM [IEPEBOSYECKUX IIPH-
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€MOB 1, COOTBETCTBEHHO, BIMAIOT Ha KOHEYHBIil pe3ynbTat. TeM He MeHee,
no6ast IOIBITKA IIepeBeCTy pPOMaH OeclieHHa, TIOCKOIbKY TO3BOJISET MCCIe-
IOBaTh aKTUBU3MPOBaHHBIe [[X. [>KOIICOM CKPBITHIE TIOTEHIUN CTIOBOOOPa-
30BaTe/IbHON CYCTEMBI aHITIMIICKOTO A3BIKA 1 IIPUOIU3UTHCS K IOHUMAaHUIO
3TOTO CBEPXCIOXKHOTO ITPOU3BENEHM.
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